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terra ^ ^ Sra. .Aiiierind\ Mathzocchi. 

LEICESTER, favorito de la 
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ATTO PRIMO. 



SGEJVA I. 



INTERNO DEL CASTEIXO DI LEICESTER. 

Lambourne , Coro , indi Lüic^ster. (Si senté bat- 
iere iré eolpi alta porta del casteUo.) 



Lamb. ¿xlLmici a cbe soUeciti? [£#^] 

Coro. E* da Varyik un messo 

glunto ál primer ingreaso * 

di Mortimer... 

Che reca? 
Coro. GUede del Conté 

Lamb. Amico 

¡ oh sorte I S* ineamina g^U 

r anglica Regina. . • 

Tengo alia torre. 

!¡Oh giubilol 
¡Oh avrentorato ij'iornol 
klisabetta intorno 
r eco lip^ta ognor. 
liESC* Qoai Toci : Elisabetta I 
Ogni labbro festeggia 
all' eroina d^ Albion splendoT sostegno 
tributa il cor d* amor dcToto un pegno 
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ACTO PRIMERO. 



ESCENA I. 



INTERIOR DEL CASTILLO DE LEIGESTER. 

Lambocrnb , Coro y después Lbicestbe. {Se oyen 
tres golpes en la puerta del ^astülo.) 

Lam. ¿ xminigos , qae es esto ? fAl coro que sálej. 

Coro. Hay im menstjero de Varvik á la primera 
entrada de Mortimer* 

Lam. ¿Qn¿ trae? 

Coro. Pregunta por el Conde. 

liAM. Amigo ¡oh suerte! Ya yiene la Reina de 
Inglaterra. •• Voy é la torre ¡qué júbilo ! 

Todos. ¡Oh dia feUz! El eco repita por todas par- 
tes el nombre de Isabela. 

liEiG. ¡ Qué TOces 9 Isabela ! Todos festejan á la he- 
roina de Albion^ sosten del esplendor, tributo 
del corazón apasionado; ¿peto uno digno de ella 
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Rift titt eor de^no di leí. 
Til di taiite siie care ogíjcllo amato 
Lciccstep le offrirai? tí avvinsc 
ai:i lasso! itifrangibile caiciia, 
V trunca íl voto di tua sople al favore 
íafai couflitto y ambizichu» aittoi*l>« 
l'ejrgo obinié ! T ing^enua sposa 



e be a me vo!{fC il suo soi-riao , 
mentre io T amo in Ict ravviso 
cbe m¡ arresta al soflriio ¡1 pié. 
Tu rc(>-tQa alia mia pac« 



rcg-toa alia mía pac^ 
cbiedi il vareo , « addití iin trono 
ma pqr te «pergiuro io sonó 
a colei cbe amor mi d¡é. 
Ah! aflfctti tiranni-che V alma straziatc, 
per poco ccssate- dal vostro ri|for. 
Amico deh splendí^o ^^gg^^ di pace 
mea jyrave tu rendí - T an|>^oscia il dolor. 
L.\HB. l)n!la citla vicina giá parte Elisabstta: 

bi regia Donoa affrétta a Kenihvorlb il pie. 
Leic« Llisabclta g^la vien : e Amelia ¡ob cicl! cbe fia 
S(í indi úeí le¡ sorpresa^ si tífcUje dbve? 
Se si svela io tremo.t 
ab nel periglio estremo 
cbe mai sará di me. 
Lamd. Le smanie siie coiiípréndo 

ipiel coi» perplosso intenc|o , 
uiá se ñon cede aniore 
nofi pttb.sjiohip lucren. 
Lbic. ¡Ab! d^' mici voti al eolnio 
niiéredé ognun beato ; 
pía amor piu sventnratói ' "^ * 

d&l mío no tíóík A Ak. 
Coao. Pei*corra in ogni lido 

di tt(tsir\ giojst il g'ridd , 
di QBor 609i preglftto 
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(7) 
le efreecrás, tú, Leicester, objeto amado de to* 

das sus penaa? Te sujeta ¡áh desgraciado ! indes- 
tructible cadena ; y los deseos de ventura se des* 
Tanecen en la emel altematÍTa de ambición y 
amor! ;Ab! veo ala ingenua esposa que me din je 
su sonrisa 9 y el amor que la tengo me detiene A 
pie del trono. Tú y Reiila , procuras á mi corazón 
la paz y y añades el cetro ; pero por tí soy perjuro 
á la que amor me dio. ¡ Oh afectos tiranos que 
despedazáis el alma^ cesad un poco vuestro rigor! 
¡ Ah deseo del esplendor! ¡Rayo de paz, dulcifica 
lo acerbo de mi angustia y dolor ! 

Lam. Va sale Isabela de la ciudad Tecina: la Reina 
dirije su paso presuroso á Kenilworth. 

Leic. Isabela ya vienes y Amelia ¡ob cielos, á eUa 
la sorpíiendiese! Ocúltese ¿y dónde? Si se des- 
cubre soy perdido. ¿Que será de mí en este con- 
flicto? 

Lax. Stis ademanes comprendo t veo sn corazón per- 
V^^P 9 y si no triunfa amor no puede esperar 
merced. 

Leic. ¡ Ah ! Se me cree el mas feliz dé los hombres, 
y en el colmo de mis deseos ; pero «mor mas des- 
graciado que el mió no le hay. 

Cono. Resuene en todas partes el grito de nuestro 
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, , 81 degQiil cielne.(%« 
Leig. Ar od¡ iiamboume , alto sUenzio io cUeggo 

dalla toa fédeltii. 
Lamb. Siciire proTe ne avesti finor* 
Leig. Corri a Warney : del mió castcÚo 

nel ptü romito albergo trag^ga Amdiaí -' '■ 

\ arrivo d' Elisabetta ignori. 

Ad' ogni aguardo aUor si celi : a voi m* aflSÍo. 
Lamb. In calma lo spirto rieomponi^peiisaate stesso 

aUa tua gloria: il cenno vo cauto ad eseguir. 

(Tía.) 
Leic. Ciglio sereno come mostrar, 

se il cor dolente ho in seno. 



SCENA II. 



Fan; 



Fanni , e delto. 



Delk tua sposa amante i palpiti a temprac 
signor t* affreta ; inoltra il giorno : 
al fianco suo finora il consorte non vede 
' e rte sventure^ in presagirsi escede. 

Leic. Prla del tramonto a lei yerro. 

Mi chíama altrove un grave affare 

dille che in pace soffra il destin 

che la minaccia , e attcnda premio alia sna 

(virtü. 
Che amore , clie il cielo , ah che dirmi non so. 
(Dqvb mi celo.) 

Fai^. . Tanto smarrito 

'ió mai lo viddi: ¡oh qnanto tristo Amelia t 
Ti resta ancor di pianto. 

(Pariono») 
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júbilo, Jr dígnese el cielo conceder tan deseado 
bonor* 
Lbig. Óyeme, Lambónme , espero el mayor secreto 
de tu fidelidad. 

Laiwb. Pruebas conTincentes tenéis de ella basta 
dliora. ...'.'' ^ 

Leic. Ve á Varney , y dile que en lo mas recóndito 
de mi castillo. ocidte á Amelia: qpe ig^nore la lle- 
gfada de Isabela : que la esconda de todo el mun- 
do : en tos confio. ,^ 

LáMB. Tranquiliza tu espíritu^ piensa en tí sq1(x. 
en tu g^Iorias tu mandato Toy con sigilo á obede- 
cer •/Fa^e.^ 

Leig. ¡CQmo be de mostrar serenidad , cuando n^ 
corazón sufre en el pecbo ! 



ESCENA II. 



Fanni ji dicho. V 

Fan. Calma , señor , de tu amante esposa la ansie- 
dad ; el dia pasa : á su esposo no ba yisto aun á 
su lado, y sus males aumenta con presagiarse 
nucTos. 

Leic. Antes que él d¡a concluya la veré. Tengo en 
otra parte un grave negocio que exije mi presen- 
cia. Dila que en paz sufra el destino que la ame- 
naza, y espere el premio á stt virtud. Que el 
amor... que el cielo... No se qué decir. (¿IhSn- 
de me oculto ?) . 

Fan. Tan turbado jamas le yí. ¡Ob qué triste llanto 
te aguarda aun, Amelia! (Vánse.) 



\ 
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(10) 
SCEi\A IIL 

stajnza nell' interno del castello. 

AsiBLiA e Varket. 

Va«. Vícni. (Trascifiándo Amelia affanosa,) 

Av. Dovc mi traii(¡fg*l? 

Vaa* 11 cenno 

e* questo del tao consorte ^ é mío si^nor. 
Ax« Lelccster! E in erma ^tanáüi e sok 

raeciiiüdei*mi , percbé ? 
Vab* Bd mo Toleré intérprete non sonó. 
Am« Gomé ! Varney , c&e lo raggira a sao talento 

or ttltto y fioge ad' arte ig^norar. 
Vab» Tu fosti e séi scmpre mcéo tiranna, 
eppar non bramo che ledérti felice. 
Aif* lu vano ostcñti sensIbU coire 

lie símulati accentL ( Vaniey vorreWe par- 
Kon mentir, su qtiellA fronte Idrgli.J 

V empio cor ti logRO appieno* 
Alimétiti áücpr, ael seúo 
a mió daiitid il ttio IÍTor« 
Vaa. Non c ver r se ptib il consorte 
csser crndo a tuoi sospiri ; 
ab cbe ingiüsta in me tu miri 
. ^ di tíié péiie il solo autor. 
Ají. Eg'Ii e duuqüe il mió tiranno : 

deb y favellá. 
Vab. Ad* o{i^i sguardo 

ei m* ¡mpose di celarti. 
Am. Sla percbé? 



Digitizsd by 



Google 



ESCENA III. 

HABITACIÓN EN lO INTERIOR DEL CASTILLa 

AmeuA y VarnIsy. 

Var« Ven. f Candücieitdo á Amelia sobresal-^ 
tada.J 

Am. ¿Dónde me Ikvas-? 

Var. Esta es la orden de tii (esposo 9 y mi señor. 

Ax. ¡Leícester! Én obspurá liabltacion j sola en- 
cerrarme, ¿por qvéi 

Var. K'o s6y intérprete de su Volontad. 

Am. ¡C¿mo! ¡Vhtáéy qiie todo lo penetra con sa 
talento ^ finge ahora con arte ig^norarlo ! 

Var. Tú fuiste y eres conmigo siempre cruel ^ y 
sin eillbárgoí ño deseo mas que Ycrté feliiE. 

Am. En Vaiio ostentas corazón sensiUe con tus di- 
simuladas palabras. (Vatitey quiere inierrum-' 
pirla.J No miéiitas , en tu rostro leo tu eorazou. 
Alimentas en tu pecho el rencor en kni daño. 

Var. No es cierto ? es posible que tu esposo, sea 
cruel á tus suspiros; pero eres injusta creyéndo- 
me el solo autor de tus pehas. , 

Am. ¡El es pues mi tirano! ¡ Ab! Conversación, 

Var. Me manda te oculte á todo el mundo. 

Am. ¿y porque? 
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Var. Chi pub 

sj^egarti la cag^ion. 
Ah» Che nel sao petto 

spento fia per me I* affetto. 
Var. Sei presaga o sventarata. 
Ají; Ah da tutti abbandonafa, 

perche reggo in vita ancor. 
VüB. Amami o cara^ e yedi 
nn dífensore in me, 
che sapllce a tnoi piedi 
osa sperar mercé. 
Finché mi restaño -aure di vita 
ii sangne spai^ere -saprp pei^ te. 
Am. Come sperar ti lice 

ch^ io inanchi alia mia fe 
compiangi un infelice 
abbi pietá di me. 
Verrár deh lasciami- finche avrft Tita^ 
; amare lagrime -senza mercé. 
Var- Dmique ogni speme e tolta ? 
A». E ancor non yai • • . • 
Var. Va stolta , ya pertinace. 
Am. Orror mostró mi fai. 
Var* Vedrai se nn oltragg^ato amor 
80 yendicar. Qnal snon ! 
Ellsabetta. « • • ah yadasi. • • . 
Am. Mi lasci? 
Var. Resta. 

Ah. Ah no m* ascolta. 

Var. a yoti súei V arrendi? 
Am. Ah^'pria morro. 

Var. Ebben de* tnoi rifiuti 
ti pentirai spietata , 
ma di te stessa ingrata 
doyrai dolcrti allor. '* 
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Vab. ¿Quién puede decirte la causa? .^ ' 

Am. ¡Qu¿^ en su pecko se ha estinjpido el afecta 
que me tenia ! 

Vab. LÓ acertaste, desgraciada. 

Am. ¡Ahí De todos abandonada ¿por qué wm 
aun? 

Vab. Ámame , querida , y mira en mi un defensor, 
que á tus piei» suplica y se «treye i esperar tu Ct- 
Tor. Mientras yo yira sabré derramar por tí has- 
ta la última gota de mi sangre. 

Ax • ¿Cómo te atreves é esperar que yo falte á mi 
fé? Compadece á una infeliz : ten piedad de mu 
Déjame llorar raientráis Tiya, y derramar amai|;«s- 
lágrimas sin recompensa. 

Var. {Conque pierdo toda esperanza! 

Ak. T no yas aun.... 

Vab. Anda necia, terca. 

Ak. He causas horror,. monstruo. 

Vab. Tú verás si sé vengar un amor ultrajado**.*— 

¡ Qué ruido! Isabela.. •• ¡ah véime.... ! 
Ak. ¿He dejas? 
Vab. Quédate. 
Ak. Ah no : escúchame. 
Vab. ¿Te rindes amito deseos? 
Ak. . Antes moriré. 
Vab. Pues bien, de tu reñstencia te arrepentirás, 

cruel : pero de tí misma deberás dolerte entonces. 
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Ax • Misero cor áciitwáe 

oppreMO palfátanlé, 
a tante pene e tante 
come rejMutí aiBCor. (Var. parte.} 

SCENA IV. 



Amelia^ indi Labibodrnb. 

Aai • Immagfinaír cb¡ nuil potoii 

che i| pierlSda gijqnjgfease a Unto arilic! 

Ma sola intanto e\ qui ini lascU 

ah ! no s¡ segna. 
Lamb. II passo oltre cU qaestc soglie 

non ^ permesso , Amelia* 
Ax« E chel liiwdioarné osera trattenemü? . 
Ijavb. E dt Leicester puesto il comando. 
Ax. Ah! yero e dnqqiie^roh Pio 

che mai pensáis dllg^^ío I ; . ' , . . 

lli serge in uiefife di dulf^iio . . 

un nembo < e all* mip^ sinpitfriU 

un funesto ayyenir me Iasj|ii «dd^ta. 

(Ppr fffjyrfO 

Laxb. Foggírmi non potra} 
che vcglla i|i| Argp 
a danno tuo non sai. (PnrÍ9Hfi), 
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Am. ¡Infeliz y desagraciada , como resistes á tanta 
pena ! ( Fase Farney, ) 

ESG£x\A IV. 



Amelia y de^pue/s [íAmiiouilnis. 

Am • ¡ Quién podría imaginar que el pcrfiíjo se atre- 
yiera ! Pero aqui sola él me deja sin «mbaigo» 
¡ Ah ! ¿por qné no le sigo ! 

Lam* Amelia^ está proliibido el salir de esle apD^ 
sentó. 

Am. y qné , ¿ Lambonrne se atreverá á deteaeme? 

Lam. Est^ ^ el miiii4ato.de Leicestcr* 

Am* jAh! ¿Con que es cierto? O }i, Dios mio^ ¡qné 
debo pensar! Un- ciimiflo de ^aásís se agolpan á 
im imaginación ^ j el alma agobiada me deja c»* 
trcver un fnqesto porrenir. f En ademan dte 
irse. ) 

Lav. No podrás buir, pues tu no sabes qne en 
daño tuyo bay \igilante ún Argos. ( Vansií. ) 
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SCENA V. 

Gallería magnífica neir interne* del castello. 

EUSABETTA^ LeiGESTER ^ VaAITET^ CotiO 

Cono* Ah vedi: ah mira 

qual cortegg;io qnal pompa, 
e V viva Elisabetta, 
vieni o deír Anglia grand' eroina^ 

vieni o de* popoli delizla ad amor* 
Tu arrivi, e s* anima sul secco stel 
U fior che pallido, gik resé il gel 
*' . glung^ , e spontaneo ti sorg^e al pii. 
II g^iglio simbolo di nostra (% : 
brillb trifalgpido V astro maggior 
d* un di si busto apportator* 
Leic. (E Amelia.) 
ViiBN. (Non temer; 

r ermo.ritiro V asconde ad* ogni sgnardo*) 
Lj&ic. (Alfin respiro.^ 
££|8/ Si miei figli: d piih bel dono 
il maggior de* fregi miei 
é il mirar che oggetto io sonó 
deír ingenuo vostro amor. 
. Se la pace i suoi tesori 

apre all* arti , ed al pastor 
se germogliano gli allori 
del brittanico valor. 
Forlnnati i miei sudort 
regnerb felice ognor* 
Leig* (Perché in sen mi baki e gemt 
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ESCENA V. 

Galería magnífics^ en el interior del castillo. 
IsABEtA y Leicester y Varney y GoRO y Pueblo* 

Coro. \Xh\ j vé , mira qné acompañamiento, qné 
pompa ! Viva Isabela. Ven , ó de Ing^laterra gran * 
heroína ; yen ó d^l pueblo deliqía y amor. Td pre- 
sencia reanima la flor qne pálida y marchita dejó 
el yelo. Llega , y espontáneo salga el Urio sím« 
bolo de nuestra fé: brilló resplandeciente el ma- 
yor de los astros, anuncio de mi dia tan venturoso. 

Leig. (Y Amelia.) 

Var. ( No temas : solitario retiro la oculta á todos.) 

LEiCf ( Al fin respiro. ) 

IsAB. Sí , hijos mios f el don mas apreciablc , el ma- 
yor de mis deseos es el ver que soy el objeto de 
vuestro sincero amor. Sí la paz concede sus teso- 
ros á las artes y al pastor , se aumentan I9S laure- 
les del valor británrco. ¡ Dichosos mis afanes , y 
reinare con felicidad entonces ! 

Leic. (¿Por. qué mi corazón palpita y gime en el 

pecho?) 

' 2 
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(18) 
perche palpití iñio cor.) 
Varm. (T* offre il crin la sorte e tremí? 

ti tradisce quelpallor.) 
Coro. In te , Albion , qncl g^enio onori 

cui sol deve il suo splcador* 
Elis. In cstasi soaye 

c 1' alma inia rápita: 
i I cicl sorride , e addita 
la mia felicita, 
lu mezzo a tal contento 
alato , oh dio j ti sentó ; 
ti fuggo cppnr m' opprime 
la tua scYcritá. 
Coro. Ewiva Elisabetta 

che tanto onor ne dié. 



Fine dell* atto Punio. 
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(19) 
Vab. ( ¿ Te ofrece la suerte la felicidad y tiemblaa? 

Tu palidez te rende. ) 

Coro, A tí , Albion, se debe solo tanto esplendor. 

IsAB. El alma está poseída de la mas dulce conmo- 
ción : el cielo alegre completa mi felicidad. En 
medio de tanto contento^ ¡oh amor! te siento; 
te huyo , y sin embarg^o me oprime tu severidad. 

Cobo. Vira Isabela, que tanto honor nos procura. 



Fin del acto j^aiiiero. 
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ATTO SECONDO. 



SGENA I. 

Galería contiguo alia stanza d* Amelia. 
• Varnby'c Leigester. 

LciGv V arney, m' arrestl ¡avan : 

bramo vederlk calmar le smanie sne. 
Vak. Della Reg^Ina, signor, párenlo. 
Leig. E vuoi clie una teñera s^osa 

abbandoni cosi? Tanto crndele 

no, Leicester non h, 
Vaa. Le sne qnerele udrais contro di me 

suppone, inglusta, che nemico io le sía* 
Leig. La syentarata merta piotii. 
Var. Dnnque deír Anguila al soglio 

rinunzia par : sappia le tue ritorte 

la offesa Elisabetta , 

e attendi siil tno capo 

alta yendetta. 
Leig. Taei. 

Var. EUsabétta oftesa... 

Leig. Compiangi almeno de miei passati affetti 

il tumulto fatal. 
Var. Da Kenihvorth 
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ACTO SEGUNDO. 

ESCENA L 

Galería contigua á la habitación de Amelia. 
Varney y Leicester. 

Leic. JCiu Tana me detienes ^ Vamey t deseo ver- 
la y ealmar sus penas. 

Var. Temed á la Reina , señor. 

Leic. ¿Y quieres qne asi abandone á nna tierna 
esposa? No : Leicester no es tan emel. 

Var« Oirás sns qne jas contra mí : injusta , supone 
qne soy su enemigo. 

Leig. La desgraciada es dig^a de compasión. 

Var. ¡Con qne renuncias al trono de Inglaterra! 
Sepa tus tretas la ofendida Isabela ^ y espera so- 
bre tu cabeza la venganza. 

Leig. Calla. 

Var. Isabela ofendida.;.. 

Leig. Compadece al menos el fatal tumulto de mis 
pasados afectos. ■* 

Var. Saeaá Amelia dé Kenilworth^ qne vuelva 
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úk tntU Amelia: di Camnor ñtorni 

nel lontano castello: al tempo... alcaso... 

s* affidi il sao destioo : 

e si dissipi ao nembo ooial vicino. 
Lbic. Vog;llo a cío persnaderla. 
Var. Invan lo speri. 
Leig. S' ella sara restía, 

tu stesso allor la condarraL 
Var Pronto al desio pronto m* aTrai (se il Tnot 

r ¡n(p*ata é in poter mió.) (Parle.) 
Leic. Qual dificil cimento! 

Eccola ob instante 

mi scorge appena 

e a me sen corre ansante. 

SCEXA II. 

Amelia e deth» 

Am. Ab! Leicester, tu qai? 

Leig. (l\on sa non osa sciorre il labbro un 

accento.) 
Am« Altrove il guardo volgi nel rivedermiy 

Lcicester: odio, o rimorso? ingratissinio cor! 
Paludo in volto alia presenzamia!... 
P¡aimí,ti rende una sposa fedcl?cosi s^offende? 
Prova uia<rg¡or potea 
dartíi delr amor mió? 
Leic. M* odi. 
Am. Parlar vogl' io: 

m' asGolta e taci. 
Leic. ("Obimé.J 

Am. Dal genitor cbe fea 

lieti per me i snoi giorni 
tu fosti anima rea. 
. Tu fosti che m* inTolasti 
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al lejano castillo de Comnor , y su suerte penda 
del tiempo.... del acaso.... y disípese con esto la 
tormenta que nos amenaza. 

Leig. Yo quiero persuadirla á ello. 

Var. En yano lo esperas. 

Leic. Si ella se obstinase , entonces tii la condu- 
cirás. 

Vab. Pronto me tienes á cnanto quieras. (Ya está 
la ingrata en mi poder.) (Vase.) 

Leic. ¡Qué prueba tan dificil ! Hela aqui que hacia 
mí yiene. 

ESCENA II. 



Amelia y dich^. 

Am. ¡Ah! Leicester^ ¿tú aquí? 

Leig. (IVo sabe. no puedo pronunciar una pa- 
labra.) 

Aiw. Vuelves la vista á otra parte por no verme, 
Leicester: ¿es odio, ó remordimiento? ¡Ingra- 
tísimo corazón ! ¡Te pones pálido en mi presen- 
cia IDime , ¿vuelves á tu fiel esposa? ¿Te 

ofende acaso? ¿Pudiera darte mayor prueba de 
mi amor? 

Leig* Oyem?. 

Am. Quiero hablar: escAebame y calla» 

Leic. (;Ay de mí!) 

An. Me arrancaste del lad<^ de mi padre , cuyos 
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E Amelia a te con alma para 
seppe immolar natura, 
dover di fig^lia^'tntto: ' 
del padre il pianto il Intto 
della famiglia insano 
il pie trattenne inyano* 
Tu lo yolesti, ed' io 
tntto obliai per te. 

Leic. Sappi. 

Ax. Segpreto nodo tu mi cliiedesti. 

Leic. E vero, si.... ma.... 

Allí. . Del tno cor sincero 

me sol beando allora. 
La man ti diedi,... 

Leic. Ancora. 

Ani. iVo. 

Or raddoppiando o^ese, 
spinto a noyeire im prese 
mi cliiddi, e prigpionéra 
son di Varney: perclic? 
Qnesta é la fe primiera 
clie un di giurasti a me? 

Leic* (Che mai dir , conyinto io son 

su quel labbro un Dio s' esprimel 
Quale orror nelP alma imprime 
' il suo cig^lio accnsator.) 

Aai . (Tace ancor ci non mi cura: 

non risponde a detti miei : 
non y' ha speme , gia perdei 
ogn' impero sul suo cor.) 

Leic. Cara mel credi: io V amo, 

al ciel che m* ode il giuroi 

Íier te respiro e bramo 
árti felice ogpnor. 
Almeno sofTri , che occñlto sta 
il nostro Imbn per poco, 
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días yo alegraba , alma cruel , y Amelia con la 

mayor tranquilidad supo inmolarte la naturaleza, 
el deber de hija, todo: el llanto y desc^onsnelo 
del padre y de mi familia no pudieron contener- 
me. Tu lo quisiste , y yo todo lo olvidé por tí. 

Leig. Sepas. ••• 

Am. Exigiste de mí secreto matrimonio. 

Leic. Es cierto, sí.... pero.. ••, 

Am. Tu sincero corazón era feUz entonces solo 
conmigo. Te di la mano...« 

JLeig. y ahora también. 

Am. No. Después añadiendo ofensas á ofensas , y 
dispuesto á otras nuevas, me encerraste y sojí 
prisionera de Varney : ¿por qué ? ¿Es esta la té 
que en aquel tiempo me juraste ? 

Leic. (¡Qué puedo decir! Convicto estoy, j Algún 
dios habla por su boca ! ¡ Qué horror infunde a 
mi alma su rostro amenazador !) 

Am. (Aun calla i no me hace caso : no responde á 
cuanto le digo. IVo hay esperanza : perdí todo el 
imperio que tenia sobre su corazón !) 

Leic. Querida mia , créeme : te amo , al cielo pon- 
go por testigo. Por tí vivo , y deseo hacerte fe- 
liz siempre. Consiente aun que oculto esté nues- 
tro matrimonio un poco mas de tiempo y y luego 
la Bretaña verá en tí mi esposa. 
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e poi la sposa oiia 
Brlttanla m te \edra» 
Am* No y non cedo. 

Lbic. Elisabetfa 

che il mió castello onora 
il mió légrame i^ora.... 
An* Lo sapra ^ e da me stessa. 

Ijeic. Nó* 

Am. n voglio: 9I mío decoro onta e Y iodugid» 

Leic* Elisabetta.... lo ig^nora.... 

Ah. Grande nci mío candor. 

schtnde le yie del trono ^ 
ancbe yírtude onor. 
Leí. Conoscer mí bastí- ingrata il tno cor 

tu in me non amasti -che il solo splendor. 
Ma un anima altera -snperba ambíziosa, 
non ¿ la mía sposa -non merta il mío amor. 
Atf. Ab! totto m* addíta-che un rio sedutlor 
qneír alma ha rápita -a un tenero ardor. 
Ma compi o spíetato-il bárbaro ecccsso. 
AI* nccidi tu stcsso-e saziati allor. 
a 2. AflTanui, sospiri - tormenti, martiri, 

qoal cuore puo reggere-ií vostro rigor! 

fPat'lGtio.) 

SGEIVA III. 



Luego remoto del* castello. 
Coro , Laubournb indi Varney. 

Lahb. Cautil guardingbi e tacití 
amici , v' inoltrate 
sommcssi favcllate : 
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Am. IVo 9 no cedo. 

Leic. Isabela qde honra mi castillo ig^nora mi anión 
contigo. ... 

Ah. Sépalo y y por mí misma. 

Leic. IVo. 

Am. Lo quiero : la tardanza menoscaba mi honor. 

Liaic. Isabela.... lo ignora... • 

Am* Honrada con mi inocencia ^ mi yirtad y pare- 
za , prescindo del trono. 

Leic. Me basta conocer tu corazón , ingprata. Tu 
solo amaste en mí el esplendor. Un alma altanera, 
soberbia y (ambiciosa no es. mi esposa t no mere- 
ce mi amor* 

Am. ¡ Ah ! Todo me confirma que nn vil seductor 
arrebató mi alma á una tierna pasión. Pero com- 
pleta, desnaturalizado, tu bárbara obra. Mátame 
tu mismo , y g;ózate entonces. 

A fi. Tormentos, suspiros , penas, martirios , ¡qué 
corazón pnede resistir vuestro rigor I (Vanse.) 

ESCENA III. 



Sitio lejano del castillo. 

Coro, LambouruTe y después Varnsy. 

Lamb. Cautos , prudentes y callados , amigos, ade- 
lantaos y hablad bajo: Vamey desea veros. 



Digitized by 



Google 



(28) 
Varncy parlar disía^ 
. GaAO. No! ti scguiam soÜccitl: 

cbe brami ? fidi sianí , ñot 
ne imponga a sno piacer. 
Bapidi a prereoir 
un cenno un sao penaier^ 
pegno del nostro ardir 
f¡[uesto non sia primier. 
Laiub. Ghi dubitar potra 
di tanta fedelta? 
Cor. e La. Cheti attcndiam sperianí 
cbe maggpior prova avra 
di nostra fedeltá. 
Vah. Eccomi a voi t alF oprar Vostro arrete 
generosa mercé. Di, mi sei fido 
qualmifosti finora? 
LABk. Varney 9 

m* oltraggia íl dubharne: ad ogni impresa ardido 
il labbro, il braccio mió, perigli e vita 
intrépido sprczzando , non ti ebiese il sentier. 
Vab. Ma qnesta yolta prova estrema vogl' io. 
Xam. Parla. 
Var. M' asciolta : toraee fiamma il sai 

d* Amelia a vagbi rai s* aceese in me... 
Xah. La cstingui.... ognor spictata al tuo mártir..* 
Var. Di fulminar V ingrata , é in me il potcr 
fiera poc* anzi air iré mosse il consorte, 
ci Yuole cbe io la tragga in Gumnor. 
Lan. E qual disegno? 
Var. D' alta ferocia 

é di Varney sol degno. 

Taci amor, se árnica speme 
r alma mia nutrí finor , 
or cbe in sen delusa ge me 
non r opprima il tuo rigor. 
¡ Ab ! lo stral cbe ancor la prcme 
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Coro* Presurosos te. seguimos: ¿qné desea? fieles 
somos, qne disponga cual guste. Dispuestos esta- 
mos á cumplir sus mandatos y deseos en prueba 
de nuestra confianza y Talor 9 y ao será este el 
primero. 

Labib* ¿Quién puede dudarlo de tanta fidelidad? 

Coro y Labib. Quietos aguardemos , esperemos que 
mayor prueba tendrá' de nuestra fidelidad. 

Var. Aqui me tenéis : si ejecutáis lo que os mando 
tendréis buena recompensa. Dime, ¿me eres fiel 
cual me bas sido basta abora? 

Lamb. Varney, Tuestra duda me ofende : para cual- 
quiera empresa arriesgada tenéis á vuestra dispo- 
sición mi brazo ^ y no os detenga nada , pues ni 
los peligros y ni aua mi vida me importa como sa 
trate de serviros. 

Var. Pero abora se trata de la mayor 4^ las pruebas* 

Labib. Habla. 

Var. £scücbame t sepas que Amelia ba encendido *^ 
en mi pecbo una Uama voraz.... 

Ijamb. Que la apague tal vez insensible á tus 

penas.... * 

Var« Su esterminio está en mi mano. He inflama- 
do en cólera á su marido contra ella^ y quiere 
que la conduzca á Cumnor* 

liABiB. ¿Y qué designio? 

Vaa. Feroz en estremo y digno solo de Varney. 
Calle amor. Si dulce esperanza alimentó basta 
abora mi corazón, una ve¿ desvanecida no le 
oprima su rigor. ¡ Ab, la flecba que aun siente es 
su mayor tormento! 
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e il tormento ^uo ma^gíor. 
Lam. Se vendetta in cor ti preme 

^ sciog^li U fpcn al too furor. 
Var* Amici 9 ndite. 
Cobo Favclla, che tuoI? 

Var. Fedeli escgutte? 
Coao. Ne puoi dnbitar? 

Var. Ijíinrate, 
Coro. II giurir.ni. 

I^AM. Di noí t' asskura. 

Var. Un alma sperg^ora 

che a me fu incostante 

dovete alF istante 

con vol trascinar. 
Coro E dove ? 

Var. ^ L' ardita trarrete in Cnmnor. 

Ct)R. e Lam. Siam prontir T addita. 
Var. L' amíco v' é duce» 

Coro, e Lam, Andiam. 

fll Coro si ritira in fondo della scena.) 
Var. Ci resta altr' opra a comprir. 

(Prendando Lamb. per la mano aparte.) 
Lam, Qual dnhbio t' arresta? 

a che quel Mspirir? 
Var. Qncsto pugnale.., 
I^AM. Che pensi ? 

Var» Lo stringí, e giunto appena 

al suo destin 1' ingrata 

t' inoltra a Jei , la syena , 

appaga il mió furor. 
Nc suoi singulti estremi 

sappia gli oltraggimiei^ 

dille che di Varney 

fost! vendicator. 
. Ah pdce , io ti perdei ! 

ob a me funesto amor ! 
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Lam. Si ta corazón desea veng^anza , snclU las 
riendas á ta furor. 

Var. Amig'os, oid. 

Coro. Habla, ¿qné quieres? 

Var. ¿Sois aun fieles? 

Coro. ¿ Puedes dudarlo? 

Var. Juradlo* 

Coro. Lo juramos* 

Lam • Ten confianza en nosotros. 

Var. ai momento debéis conducir á una perjura 
que me fué incostante. 

Coro. ¿Y dónde? 

Var. Conducid á la atrevida á Gumnor. 

Coro y Lam. Prontos estamos : venga. 

Var. El mnigo os conducirá. 

Coro y Lam. Vamos, f El coro se retira al fotiio 
de la escena, ) 

Var. Falta aun otra cosa que hacer. ( Tomando de 
la mano á Lamboume y separándole de los de- 
mas» J . 

Lam. ¿Qué duda te detiene? ¿Por qué suspiras? 

Var. Este puiial 

Lam. ¿Qué piensas? 

Var. Guárdalo , y cuando la ingrata est^ ya cerca 
del punto indicado , mátala y apaga con ello mi 
furor. En su ultima agonía, dila los ultrajes que 
me ha hecho, y que eres el vengador de Vamey. 
¡ Ah paz, yo te perdí! ¡ cnán funesta me has sido, 



oh amor ! 
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Lamb. Si speata sara la Tittima 

sapro squarcíarle il cor. 
Coro. Se t' oltragg;ib che trenui 

del tuo sprezzato amor* (ParUtno*), 

ESCENA IV. 



Parco delizioso del castello, con grotta aotteranea. 

Amelia, indi Elisabetta. 

Asi. Dal suo rapace artiglío , al fin mi trasse 

celeste map : crudo Varoey y segreto sotteran^o 

(sentler^ 
Che al vasto parco , gnida dell' ermo albergo 
offre al.mio sgoardo , il Qume protettor. 
Lontana dall' insidie nemiche 
I dritti mlei reclainerb. Qnal donna 
stelle s' avanza! al maestoso aspetto. 
. perché mi sorge in sen , tema e sospetto? 

(Si ritira.J 
Elis. Son 3ola : Ah ! miei sospiri 

ch' io repressi finora, ¡1 vareo aprite. 
¡Oh istante pcrigliosol i dolci aceentl 
di lui che mió maigrado signoreggia qnést^alma^ 
¡ob qnal tumulto , qiaal contrasto d' affetti 
desta m' avean pov' anzi ! \ . 
A porre in calma il mío spirto agitato 
io chi^o adesso d' ajloptanarlo , 
e in qncsto speeo romito ¡noltro il pie. ' ; 
Mancava poco che il mió labbro iavolontario ^ 
.11 core giá palesava 11 suo celato ardore. * 
An. Che fossc la E.Íegina. . . 

Elis. Elisabctta ^ viuci te stessat 
Am. Elisabetta! 
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liAMB. Quedarás servido: gabré arrancarle el cora* 
zon. Si te ultrajó, qae tiemble ta despreciado 

ESCENA IV, 



Tárqitt delicioso del Castillo , con gruta subterránea. 

Amelia, y después Isabeia. 

Ax. Alguna mano -celeste me libertó al in de sus 
garras feroces : cruel Varney : el numen proteC' 
tor o&ece á mi yista un secreto subterráneo, que 
conduce al yafto parque desde el solitario al-^ 
bergue. Libre de las asecbanzas enemigas , recla- 
maré mis derechos, ¡Qué muger, cielos, bácia 
aqui Tiene ! Su magestuoso aspecto ¿ por qué in- 
funde en mi pecho temor y sospecha r f Se re- 
tira, J 

JsA. Sola estoy. ¡ Ah ! Al fin puedo dar libre saKda 
á mis suspiros que hasta ahora he reprimido. ¡ Oh 
instante peligroso !' Los dulces acentos del que á 
'VÚ pesar domina mi corazón, que cúmulo de afee* 
tos han producido en mi alma hace poco I Deseo 
calmar ahora mi ajitado espíritu lejos de él , y me 
dirijo á esta cueva solitaria. Poco faltó para que 
mi labio inTóluntarió manifestase el ardor secrete 
de mi corazón. 

Am. ¡ Si fuese la Reina ! 

Isa. Isabela, véncete á tí misma. 

Am. ¡Isabela! 

5 
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EuA. E Jo potro?... 

Xeicester , oggetfo di me dégnó ! 
Am. ¡Ali! 

Elis. Seuto per te qnanto mi costi un regaño. 
Am. ¿Che aseolto? ¡ Ah svenlurata! 
Elis. Oflo o m' ingranno ¡ una donzeUa ! 
Ani. Appena rcggo al sao sgaardo. 
Elis. A che tremar? Chi sei faveJla. 

T'avYÍeiua. 
Ax. Eceomi a piedi tuol bella Regina. 

Elis. Pcrclié ta' afianai e piangpi? 

Sei forse un infelice ? 

La tua consolatriee 

donna ravi^isa in me. 
A soUevar gli oppressi 

ü eiel 4ni diede oa soglia; 

a fulminar r orgog^io 9 

a premiar la fe. 
Am • Da queste amare lagrime , 

lo stato mio^ompreadi 

d' un tradttor la vittima 

Tedi spirarti al pié. 
Elis. D' mi traditor : cliji « mal? 
Am. ¡ Ahí die diro... 
Elis. Bispondi. 

Am. (Leicester.) 

Ejlis. Tieonfoadi. 

Am. (Leicester , sei perdúto se a lei ti svelo.) 
Elis. Ola : non soffre Elisabetta 

dubbioso dir ; V affretta , cbi sei? 
Am. D' ügo Robsart. 
Elis. Ebben... 

Am. La figlia. 
Elis. Amelia! 

Am. STentmrata... 

Elis. Ua anima colpeTole 
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Isi^ ¿Y 1<^ podré conseguir?... ¡Leícestery digno 
objeto mío ! 

Am. !Ah! 

Isa. Por tí siento enánto me cuesta nn reino. 

Av. ¿Qné oigo? ¡ Ah desgraciada! 

Isa. Creo haber oido ruido : ¡ una joven I 

Av« Apenas puedo sufrir su mirada. 

Isa. ¿Por qué tiemblas? Di quién eres, y. acércate. 

Am. Heme aquí á vuestros pies, amable Reina. 

Isa» ¿Por qué te afanas y lloras? ¿Eres sin duda 
-desgraciada? Pues mira en mí tu consuelo: para 
alivio de los infelices nie dio el délo un trono, 
y para premiar }a virtud y abatir el orgullo. 

Abc« Mis amargas lágrimas podrán indicaros mi es- 
tado t víctima de un seductor es la que tenéis á 
vuestros pies. 

Isa. ¿De un seductor: ¿Quién es? 

Am. ¡ Ah ! ¿Qué diré* • . • ? 

Isa. Responde* 

Am. (Leicester). 

Isa. ¿Te confundes? 

Am. (Leicester, eres perdido site descubro). * 

Isa. Ola: no sufre Isabela palabras dudosas, despá- 
chate ¿ quién eres ? 

Am. De Ugo Robsart. 

Isa ¿Y bien?, 

Am. La hija. 

Isa. ¡Amelia! 

Am. Desgraciada ..... 

Isa. Debo castigarte como á criminal. 
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io dcg^io^in te punir. \ . 
Asi. Ali ! no, al ctel lo gínro , 

amor fu guida a¡ passi miei. 
E LIS. Ma il tradí tor ? 
Am. Io tremo. 

Elis. Egli si ehiama, 

Am. ^ ^ Oluiñe. 

Eus.PaTentami ; dirál íriila ritorte. 
Am. Ak ! per la mia sortea «ol da Leicester. 
Elib. Ghe ! Leieester. 
Am. Si. 

E'-- Tu possihile... 

Se fosse morto , erudel sospetto , 

ah ! tremi il rile , se mi scherní. 

'Vieui-Tedrtti. . 
Am. ^ Regina , jueftii. 

Eus. Gome miU' empio il fulmine 

dell' ira mia eadrá. 
Ax. Ah ! tu tremar mi fai 

che mai di me sara. 

SCEKA V. 



XElCBSTEft , VaKNBY^ € lictto. 

Xbic. Delta tmcchi fl liéto-segno 

ilonna augusta omai n' iuTila. 

Elis. Una preda assai graditi^ 
t' ho serbata, eccola. 

Leic. (Oh ciel ! d' essa é Amelia 

e alia Regina chi 1' addusse 

squarciato é il Telo 

qual gel mi piomba al eor.) 

Vaiu (Cielo I Amelia a me rapita«) 

Elis* (Trema <ondeggia. irresoluto 
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Sm. ¡ AIi, no ! Eb joro por el cicla; cl amor qúió iiu> - 

|M»08. 

Isa. ¿ Pero elisedactor ? • • • -. 
Ak. Yo tiemblo.'- 
Iba* Sellaina.... 

Att. ¡ Ay de mí r 

Isa. Me das iniedo: ¿lo dirás al fin? 

Ak. ¡Ah, mi- saerte pende solo de Leicester . . »•• 

Isa. ¡ Qaé 9 'Leicester i 

Am. Sí. 

JbA. Es posible. ••. ¡SI hubiese ante» muerto! Cruel 

sospecba. ¡ Ah y tiemble el luíame si me engañó 1 

Ven , tú ¥erás. 
Am. Señora, piedad.^ 

Isa. Gomo el Irayo caeri sobre el malvado mi ira*^ 
Am. ¡Ah, me báceis temblar! ¿Que saca de mí?" 

ESCENA V. 



LsiCESTEik, Varnkv y 4ichas. 

£eic. La señal de la caza nos anuncia ya el mo- 
mento, señora. 

TsA. Una pieza bastante buena he eojido yo : hela 
aquí. 

Leic. ( ¡ Oh cielo&I Es Amelia. ¿Quién la trajqt. á 
presencia de la Reina? Se descubrió el misterio^. 
Gomo el yelo tengo mi e<wazon ). 

Yar. ( ¡ Cielos ! me han quitado á Amella ^ y 

bA.^ (Tiembla,. se ajita irresoluto: su rostro índica 
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la ana fronte c sbalordif a ^• 
il suo fallo appien addita 
il terror che muto il rende. 
Ah ! qaal ira in me s' aecende f 
E potea quel cor fallace 
disturbar la bella pace 
di colei che nu di V amb.) 
LbiC. (Giá palese il tradimento , 
respirar io posso a stento 
densa nobe oJBiisca il cielo r 
ah! scampar dal mió perigUo* 
ah saKarmi non potrb.) 
Am • (Ah che seppi ! qnal momento 
mi tradi quel cor crodele 
io r adoro , e a me infedde 
altro affetto albei^a in aeno.^ 
He infelice intendo appieno 
che la sorte a me spietata 9 
mi Tnol sempre sventurata 
a morir mi condannb.) 
Var. (Gia nel núo sbalordimento 
respirar io posso a stento ! 
Geme e palpita confusa 
r alma mia nel suo scompiglio 
Ah ! trocar non so consiglio ^ 
la ragfion m' abbandonó.) . 
Eiii. Che da te la sua sorte dipenda 

disse Amelia , qual nodo comprenda: 
quest* arcan saper togV io. 
Vaa. Coraggio. 

Leí, Regina , tu saprai. ••• 

Eu* Ironchi accenti son yani y 

parla o trema. 
Am. Qoal bárbaro afEumo^ 

Lbi. Regina.... 
Vab. E mia spósa 
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la tarbacion: 8» delito es manifiesto. El terror le 

ha enmudecido. ! Ab , cómo aumenta en mí la ira ! 
¿Y podia ese corazón engañador turbar la paz de 
la qne amó en otro tiempo?) 
!Leig. (Descubierto ya ef engrano ^.apenas puedo 
respirar. ¡Qué tormenta me amenaza! escapar de 
mi peligro y salvarme , ¡ah! no podré.) 
Aii. ( ¡ Que es laijue sé ! ¡ En qué momento me en- 
gañó aquel corazón cruel ! Le adoro y me bá si- 
do infiel abrigando en su pecbo otra pasión ! ¡ In- 
feliz de mí! comprendo claramente que la suerte 
cruel quiere que siempre sea desgraciada, y me 
ba condenado á muerte I ) ' 

Var. (En mi aturdimiento apenas puedo resparar! 
Mi alma confusa se ajita en taii terrible lance. ¡Ab, 
no puedo encontrar consuelo: la razón me aban- 
donó!) 

Isa. Dice Amelia que su suerte: depende de tí. Lo 
que esto signifique quiero yo saberlo. 

Var. Valor. 

Leic. Señora ; sabréis .... ' 

Isa. Medias palabras son inútiles. Habla ^ ó tiqu^la. 

Al». ¡ Qué bárbaro afanl 

Leic. ¡^Señora ! • • . ¿ > 

Bar. Es mi esposa : cree que estoy siempre dispues- 
to en su daño y y ba suplicado al conde que me 
baga amarla. 
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Bii crede a suo danno sempre iiiteii^0 
e Bill conté ha pensiero 
che m' impong^a d* amarla. 

Eu. Di é yero? 

Am. Ah! 

Leí. lo mi perdo. 

Am. m. 

Eli» Come! 

Var. Menzog^era. 

Ah* n mió fiero destino 

caugiarsi non pnb. 

Eli. Alme indegne schermíta son io , 

ma squarciar qnesta benda sapr& 
quella donna sia' ben custodita 
guardie altroTC si tragga 
ehe a lei niun s' appressi. 

Aar. 1 

Leí. > Regina pietá. 

Vah. j 

Eli. Pietk mi chiedt o bárbaro^ 
non lo aperar. ••• giammai 
t oltraggío mió vedrai 

Juantó ti costera, 
osa smanía io sentó 

tatta d* intomo al core 

ah! de tnoi strali amore 

proYO la cradelta. 
Am. V 

Leí. \ Terribile momento 
Var.. j; sentó agghiacciarmi il core y 

tutto nu desta.orrore 

tatto tremar mi fií. 



FlNfi DELL* ATTO SECONDO. 
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Isa* THy ¿e» cierta? 



(4f) 



Am. ¡Ah! 

liHG. Yo me pierdo» 

Ah. No. 

Iba* ¿Góino? 

Var. Embustera, • 

Am. Mi fatal destino no puede cambiarse. 

Isa. Infames y me engañáis ; pero yo sabré aelarar 
este misterio. Guardias , conducid á esta mnger á 
prisión y y que nadie la hable. 

Ah. y Leí, y Var. Señora , piedad. 

Isa. Piedad pides, bárbaro^ no la esperes ja- 
más. Ya yerás cuánto te cuesta el ultraje que me 
bas hecbo. Los celos me devoran el corazón. [Oh 
amor 9 siento la crueldad de tus saetas! 

Ak. y Leí. y Var. Fatal momento. Siento helárse- 
me el corazón. Todo me anuncia horror: todo 
me hace temblar. 



Fin del acto segundo» 
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ATTO TERZO; 



8CENA I. 

Galería conligaa alia sV&úxa d' Amelia. 
Leicbster e VarN£t. 

Leí. JEi Amelia. 

Var. Iví e ríncliiasa , 

donde V audace fngg^i» 
Lbi. Ma Elisabetta... 

Var. Del sacro nodo il drítto 

reclami corag-gioso a favor mío : 

il silenzio d' Amelia , che in leí timor prodnssr 

con arte interpretai : dalla Regina 

ottenui che in mió poter... 
Lbi* Misera sposa! 

Var. D' un alma altera che a fatal periglio 

espose i giorni tuoi y che il regal serto 

dal crin t* invola , ancora t* ange il pensier? 
Leí. Ma che avverrá di lei? 
Var. L' affida a me pago sarai. 
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ACTO TERCERO. 



ESCENA L 

Galería contigua á la habitación de Amelia. 
Lbicbster y Varnet. 

Ittu ¿\ Amelia? 

Vae. Ahí está encerrada en el mismo cuarto de 
donde se escapó la puJyada. 

Leí. Pero Isabela. ••• 

Var* Reclama á mi favor con resolución el dere- 
cho del matrimonio t el silencio de Amelia , efec- 
to de su temor y interpreta con arte. Consigue 
de la Reina que en mi poder.. •• 

Leí. ¡ Infeliz esposa I 

Var. ¿Aun te allije y ocupa una muger altanera 
([ue espone tus días y quita de tus manos el real 
cetro? 

Leí. ¿Pero qué será de ella? 

Var. Déjala á mi disposición y estás ya Ubre. 
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SCENA II. 

Eli. Ynamejí V aUontana. (7lh*fi. parte.}^ 
liEi. Regina.. •• 
Eli. E che 

al mió flanco piü/Iié¡€esler non h? 
liSi» Le tue rampogne ; senza noyello cenno... 

(Ah mi confondo.) 
Eu. Comprendo 

nii^lábbro menzogner -per poco seppe adbmbrar - 

la tua ben rara fedelta^ convinto appieno 

che di VarneTfiia sposa la prole di Robsart..»^ . 

Vuo ch' ella mtenda quanto a premiarti 

immaginby deeise la grata Ellsabettá..... 
Leí. (Obim^) 

Elf. (Nell' alma gK si legga cosí.) 

liEi. La tua clemenza chi pub ignorar. 
Eu. Pin luminosa proya oggi darti desio. 
Leí. (Stelle!) . 
Ei<i. Al tno fató Rrittanra esultera. 

(Trema V ingrato.) 
Leí. V (Ahí) 

Eli. (Sospira cbe db^^-vacilla oh instante . 

é contuso- palpitante 

t' attendea nel gran cimento 

e ti cobi tracKtor^) 
Leí. Se al tno sguardo reo non sobo , 

pai non resta a miei desiri. 
Eli. Cío non basta. 

Leí. . Regina 

Eii. E maggior dpno 
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ESCENA 11. 

IsabeiaA y dichos. 

IsAB. Varaey , aléjate. (Fase Farhey.) 

'LiEi. Señora.... 

IsA^* ¿Y por qué no está ya Leicester á mi lado? 

LiEi. Vuestras reconvenciones.. .. sin que me lo hu- 
bieseis de nuevo mandado... (¡Ah, me confundo!) 

IsAB. Comprendo: el qae está acostumbrado á men- 
tir, fácilmente encuentra respuesta. Si de Var- 
ney es la esposadla hija de Robsart, tu fidelidad 

queda probada Quiero que ella sepa cuánto 

he dispuesto para premiarte. 

Leí. (] Ay de mí!) 

IsAB. ( ¡ Asi descubriré lo que pasa en su alma!) 

Leí. ¡Quién puede inorar tu clemencia ! 

IsAB. Hoy deseo darte una prueba bien convin* 
cente. 

Leí. (¡Cielos!) 

IsAB. La Bretaña aplaudirá este hecho. (Tiemble 
el ing;rato.) 

Leí. (¡Ahí) 

IsAB. (Suspira, ¿qué dirá? Vacila, ¡ohmomentol 
Está confuso : a jitado. Te ag^uardaba en este tran« 
ce , y te cojí , traidor.) 

Leí. Si no soy delincuente á tus pjos, he logrado 
mis deseos« 

IsAB. No basta esto. 

Leí. Señora.... 

IsAB. Es mayor don^ Lo que tanto deseas obten- 
^ drás de mi mano. 
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h merce clie tanto bramí , da me T aTrai. 
Leí. (Che ascolto!) 
Eli. Ua trono. 

Leí. (Ah straziármi o ciel perche !) 
Eli. Si , un trono : a me la mano : 
sei mío consorte e Be. ^ 
L' eroe nel sno sovrano 
V Anglia rispetti in te. 
Paventerá V Ispano 
se regnerai con me. 
Lei« Regina: (oh istante ! 

ah! che ITar, che dir!) 
Eu. Perplesso tu volgi altrove il cigHo : 

V agiti, tremi, perché? Avrai un trono! 
Leí. Regina oh Dio ! non sai. 

Rawisa in me un' ingrato ^ 
di tanto dono indegnd. 
Son reo ma sventnrato 
mi fnlmini il tuo sdegno. 
Sappilo alfin. 
Eu. Ebben?... 

Lfei. Consorte d' Amelia io son : 

la morte punisca il fallo mió. 
Ma r infelice ^ittima 
sérbi la tua pictá. 
Eli. Empio y il dicesti: al vareo 
io ti sorpresi , alfine 
sotto le tue roTÍne 
Amelia ancor cadrli. 
Leí. Regina , m' ascolta. 
Eli. 11 prego é vano : da me t' invola ola. 
raventa o pérfido del tradimento 
che tristo esempio altrai dai^. 
Godrb de palpiti-dcl tuo tormento, 
e appieu quest* anuna - Tendetta avrá* 
l4Ei« Stanco di vivere - sorte son io 
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L.KI. (¡Qucojg^I) 

IsAB. Un trono. 

léiEU (¡Oh cielo y por qné tanto tormcntol) 

IsAB. Sí j un tronos dame la mano. Eres mi espo« 
so y Rey. La Inglaterra mire en tí un héroe y 
sn soberano. La España temblará si conmig^o 
reinas. 

Leí. Señora..... (¡oh cmel momento! ¡Qué hag^o! 
¡ qué digpo ! ) 

IsAB. Perplejo vuelves á otro lado el rostros te 
ajitas, tiemblas, ¿y por qué? Tendrás un trono. 

Leí. Señora , ¡ oh Dios I no os hagáis ilusión. Ved 
en mí nn ingrato , indigno de tantos favores. Soy 
delincuente , pero desgraciado , pues vuestro eno- 
jo me anonada. Sabedlo de una vez. 

IsAB. ¿Y qué?.... 

Leí. Esposo soy de Amelia: la muerte castigue 
mi error. Pero la infeliz víctima merezca mues- 
tra piedad. 

IsAB. ¡Al fin lo dijiste, infame! Logré por último 
que lo confesases. No esperes aidvar á Amelia, 
pues caerá cont%o. 

Leí. Señora, escuchadme. 

IsAB. En vano ruegas : huye de mi presencia. Ola* 
Tiembla , pérfido ; tu engaño servirá de ejemplo 
á los demás. Gozaré al ver tus tormentos, y mi 
alma será vengada completamente. 

Leí. Cansado de vivir 9 y en tal estado me hallo, 
que ^ rayo no me intimida s creedlo , señora, de- 
seo morir ^ y de este modo vuestra alma será 
vengada. 
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E*v me la foIg;ore - terror note ha. 
egina ah credilo- morir desío y 
cosí qaell' anima -yendetta aYrk. 

SCENA III. 



estanca ov* é rinchiusa Amelia. 
Amelia e Fawny. 

Am. Ti riveggo Fanny .* sentó men grave 
3 mió mártir se piangere mi lice 
dell' amistade iu sen» 

Fan. Gli erranti passi, Tolsi finor peryintracciarti. 

Am. E come qni osasti penetrar. 

Fan* Cauta da lungi, io t* ho segnito aUora, 
che il bárbaro Varney t'. ha -qni condotta 
lo veggo con Lambonrne frettoloso partir , 
sprezzo il cimento ^ e voló a te vicina. 

Am. i <ía8Í miei. 

Fan; Noti mi son. 

Atf. TnUo temer potea, ma non disleal 
spergiuro in lui trovar y che mi ginrb 
costanza nel piü funesto evento 
ah ! di morte é per me maggior tormento. 
Oh ! come rápida 
fuggi la speme 



5 



er sempre piangere 
il cor dovra. 



Per me risplendere 
raggio sereno 
4li pace amabile 
mal si vedra. 
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ESCENA III. 

Habitación donde está encerrada Amelia. 

Amelia y Fanjty. 

Av* Vuelvo á verte, Fanny: se minora mi marti- 
rio ai me es lícito llorar en el seno de lá amistad. 
Faut. Errante he andado hasta encontrarte. 
Av. ¿Y cómo pudiste penetrar hasta aquí? 

Fabí* Con prudencia y sijUo te seguí desde lejos 
cuando el bárbaro Varney te condujo aqni. Le 
yí luego presuroso volverse con Lamboume: des- 
precio el peligro y vuelo en tu busca. 

A». Mis desgracias.... 

Fan. Las sé todas. 

Aif . Todo po£a temerlo , pero no creí encontrar en 
él tm desleal y perjuro : me habia prometido la ma« 
yor constancia aun en el mas funesti» evento. ¡ Ah! 
la muerte me seria menos funesta! ¡Cuan rápida 
huyó la esperanza! Solo llanto queda 4 mi cora- 

Digitized by VjOOQIC 



Aspetto adorábale 
d^ uo tenero oggetto , 
oh ! qmyalo ^ü! wiam 
dark diteflo. 
Oh ! ciel clemente 
fa che presto stringerlo 
io po9sa al sen. 
Fan. Ti ,eii]b# 3^U del 9í4pra. «.^ 
Am. Stelle Varney : t' ascondl in quelTa stánze 

ah! sei perdata. 
Faw. Per te sagrb perir. 

fSi ritira.J 

SGKNA. IV. 

Varney LAineoipiNE , e dette. 

Am. QnaL sfas^nAo* q^dü^ a3g«tt0^ m d^esta^ 
Var. AmeCa, é d' ñopo che tu mí aegna. 

Var^. a, cbe.sidi^jcrk d<^y¡iuhbSlir? 

Ani. IVon gartiro se pria... 

degpgiaiiuiwWli.a/Hbia^far^flu. 

Asi. Qual insolenza ! 

Vab. TalmisCUnfMMT 

da colai che adori: pnr se di me pietá, 
sentir vorrai, trasgressor dls^suoreenm.;. 

i(| ti detesto^ 
Y^R: IHuiqneiion> piííu"lii^9tMÍ^ 

Am*. Qh ! qpiartaro : qumca la luce il ciglio. 
VÁB.CHa, un rístoro. (Bcver dbtwi írmortSer, ^ 

éeccpl^^íistttiftÉ^ddUi wndéMaiiam)* 
Am* E r innéeenza in tal guisa si opprime. 
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zon. Ya no pMdk yilcgi É > <^M <ie ddte 
^t&uifwd^laMViié «hjitoy {«uAaIii jkcte li- 
sonjear al alma! ¡Oh Dios demente, faacéd ijuc 
yo pneda asttecWlo entre mi pecho al fin! 
Fan. Tranquilízate^ 4Í cielo sabnu*. 

Ax. ¡ Dios mió ! ¡ Vamey ! Q sá i ti l t mi «rte toarto. 
I Ah y eres perdida ! 

Faji . Por tí sahf< mibtit. fSe retira. J 
ESCENA IV. 

Varney , Lambourne y' dichas. 

Ah» ¡ Qné miedo me causa su aspecto ! 

Var. Amelia 9 es menester que me sigas. 

Am. ¿y dtede? 

Var* ¿Para qué debes, saberlo? Obedece* 

Am. No saldré si antes^.. 

Var. De este (^ivirto 4^ «^carfeo i n%9L lki«za. 

Am. ¡Qué insolencia! 

Var. Asi me lo ha matidado ^ ^e ^OH» : «lA «lA- 

bargo si quieren que te cotnpa^ezea y no effmpla 

sus mandatos... 

Ah. Alma tíI^ monstruo con figura humana, te de- 
testo. 

Var. ¿Con que no? Ttil9 q[iiieres, seré crueli t«ti 
conmigo^ 

Abi. ¡Oh martiriat Ufe se rala eabeksa. 

Var. Ola, Venga na €spírl(^. (Debe beber su muer- 
te. Este es el momento de mi venganza. ) 

Am. ¡ Y se iffffkne i tu inocencia de este modo! 
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(itS) 
Fadt. ( Ah I r infeüce come salvar.) 
VarI S' afiEretta: (in qaesto nappo Telen posdente.) 
Fan. (Ah! traditor.) 
Var* Ancora mi fal pietii, 

ma mitig^ar uon posso il tuo destino 

deh queTlangnere almeno 

ti piaccia ristorar* 
Fan. Ferma é veleno. , 

Lamb. ChelFanny! 

Var. Sciagurata per te payenta ancor , 

yieni ostinata. 
Lam. Gompagna sark coate!. 

Var. o m' obbedite^ o il mío... 

8CE1VA ULTIMA. 



Leicester, e ileU»^ ftulft Ef^aABKTTA* . 

Asi, Allí Leicester, pietal 

Leic. Che mai vegg' io: contr» Amelia osavi. ~ 

Ani. Alie míe labbra letdl bevanda^ 
egli apprestava... 

Leic. 11 ciei qni mi condnsse a suo favor. 

Var, Spietato : ^ che tanto furor? 

Leig. Son disperato. 

Coro. La Regina. ' - 

Leig. In qaeste soglie. 

Am. Al tuo piede. 

Etis. Sorg^te. - • . . 

Amica, la Regina omai mirátq. 
L' onte son da me obUate 
e perdono al vostro error. 
Da me lunge i tractor " ' 

sien d* esempio al delincuente^ ' 
mai pietosa , mai demente 
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Fan. ( ¡ Ah ^ cómo salvaré á la infeliz ! ) 
Yab. Despácbate : (en esta copa está el poderoso 

veneno.) 
Fan. (¡ Ali traidor I ) 
Var. Te compadezco aun , pero no pnédo mitigar 

tn destino. En fin ^ recóbrate al menos con esta 

bebida* 
Fan. Detente : es veneno. 
Lam. ¡Qué! ¡Fannyl 
Var. Desgraciada , tiembla también por tí. Ven, 

obstinada. 
Lam. Esta será tu companera. 
Var. o me obedecéis , ó mi... 

ESCENA ULTIMA. 



Lbicester y dichos y y después Isabela. 

Am. ¡Ab! Leicester, piedad! 
Leig. ¡Qué veo! contra Amelia te atrevías... 
Am. a mis labios mortal bebida ponia... 
Leig. El cielo me ba traido en sn favor. 
Var. Cruel; ¿por qué tanto furor? 

Leig. Estoy desesperado. 

Coro. La Reina. 

Leig. ¡En este cnarto I 

Am. a vuestros pies... 

Isa. Levanta, amiga , be aqni á la Reina. Olyido lo. 
pasado , y perdono vuestro error. Lejos de mí los 
traidores , sirvan de ejemplo al delincuente. Ja- 
mas tendré piedad y clemen<iia con el impío se- 
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Tu fÑlwú va «olo iatanle 
provocar la mia Tendetta , 
ma risorgc trionfan^e . . 
sol de' snddlti V auor. 

jUi. Ak\ lUgiM Be mdeitti 
i riaaom 4el «lio enr, 

Eiis. Non piü lo stringi al seno 
avyenturata mai fu cosL 
qnanto beata sonó in tal A , 
la face accendi propim «InMe^ 
d' AndUá mu prcoubadl' wtiér 
Soave immagme — dolce monMiitp^ 
tu di contento — m^iiioiidíil cor» 

Cobo. Brlttania aWentiirata^ 

se il cielo a te destina 
il don 4' un eroina^ 
che ogni alma A h¡e»r. 



rUíE J>thL' 9VJ»A- 
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doela». Ti padíste en un momento proToear mi 

Tengann, pero eres el solo de mis subditos que 

merece mi amor. 

Ah. ¡Ab^ señora 9 si hubieseis visto los remordi- 
mientos de mi corazón. 

Isa* No te atormentes mas. Jamas fui tan feliz co- 
mo en este dia. Amor propicio premiará de Ame- 
lia la pasión. ¡Dulce imagen, feliz momento que 
llenas de contento mi corazón ! 

Cobo. Fefiz Bretaña , si el cielo te destina el don de 
una heroina que sabe hacer ¿ todos dichosos. 



FIN BE LA OPERA. 
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